
 

 

Albert O. Greef Translation Award 2026 
 

The Classics Department is pleased to announce this year’s competition for the Albert O. 
Greef Translation Award for the best translations of passages from Greek and Latin 
literature. The competition is open to any student currently enrolled in a Greek or Latin 
course at the University of Kansas. This award includes a cash prize. 
 
Submissions will be handled through the Classics Competitions Canvas site. If you wish to 
participate, please contact Paul Touyz (touyz@ku.edu) by Friday, April 3 to be added to the 
site. Deadline for submission is Monday, April 6. 
 
The competition is judged anonymously, so please be sure to remove all identifying markers 
from your entry. 
 
Students may compete in either or both Greek and Latin, and may consult dictionaries, 
commentaries, and even other translations. Submissions will be judged for originality, 
literary quality, and overall effectiveness. The aim of the competition is to look beyond 
classroom translations and to encourage instead a deeper, more creative level of 
engagement with the selected passages. For discussion about the difference between 
classroom and literary translations, you can read this short essay: https://eidolon.pub/the-
twists-and-turns-of-translation-33f1272dffa8 
 
The Greek and Latin passages for 202 are attached below. 
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Greek: [Aeschylus] Prometheus Bound 88-113: Prometheus’ lament 
 
ὦ δῖος αἰθὴρ καὶ ταχύπτεροι πνοαί, 

ποταμῶν τε πηγαί, ποντίων τε κυμάτων 

ἀνήριθμον γέλασμα, παμμῆτόρ τε γῆ, 

καὶ τὸν πανόπτην κύκλον ἡλίου καλῶ. 

ἴδεσθέ μ᾽ οἷα πρὸς θεῶν πάσχω θεός. 

δέρχθηθ᾽ οἵαις αἰκείαισιν 

διακναιόμενος τὸν μυριετῆ 

χρόνον ἀθλεύσω. 

τοιόνδ᾽ ὁ νέος ταγὸς μακάρων 

ἐξηῦρ᾽ ἐπ᾽ ἐμοὶ δεσμὸν ἀεικῆ. 

φεῦ φεῦ, τὸ παρὸν τό τ᾽ ἐπερχόμενον 

πῆμα στενάχω, πῇ ποτε μόχθων 

χρὴ τέρματα τῶνδ᾽ ἐπιτεῖλαι. 

καίτοι τί φημι; πάντα προυξεπίσταμαι 

σκεθρῶς τὰ μέλλοντ᾽, οὐδέ μοι ποταίνιον 

πῆμ᾽ οὐδὲν ἥξει. τὴν πεπρωμένην δὲ χρὴ 

αἶσαν φέρειν ὡς ῥᾷστα, γιγνώσκονθ᾽ ὅτι 

τὸ τῆς ἀνάγκης ἔστ᾽ ἀδήριτον σθένος. 

ἀλλ᾽ οὔτε σιγᾶν οὔτε μὴ σιγᾶν τύχας 

οἷόν τέ μοι τάσδ᾽ ἐστί. θνητοῖς γὰρ γέρα 

πορὼν ἀνάγκαις ταῖσδ᾽ ἐνέζευγμαι τάλας. 

ναρθηκοπλήρωτον δὲ θηρῶμαι πυρὸς 

πηγὴν κλοπαίαν, ἣ διδάσκαλος τέχνης 

πάσης βροτοῖς πέφηνε καὶ μέγας πόρος. 

τοιῶνδε ποινὰς ἀμπλακημάτων τίνω 

ὑπαιθρίοις δεσμοῖς πεπασσαλευμένος. 

  



 

 

Latin: Ovid Metamorphoses 1.388-415: the recreation of humans 

Interea repetunt caecis obscura latebris 

verba datae sortis secum inter seque volutant. 

Inde Promethides placidis Epimethida dictis 

mulcet et “aut fallax” ait “est sollertia nobis, 

aut pia sunt nullumque nefas oracula suadent. 

Magna parens terra est, lapides in corpore terrae 

ossa reor dici; iacere hos post terga iubemur.” 

Coniugis augurio quamquam Titania mota est, 

spes tamen in dubio est: adeo caelestibus ambo 

diffidunt monitis. Sed quid temptare nocebit? 

Discedunt velantque caput tunicasque recingunt 

et iussos lapides sua post vestigia mittunt. 

Saxa (quis hoc credat, nisi sit pro teste vetustas?) 

ponere duritiem coepere suumque rigorem 

mollirique mora mollitaque ducere formam. 

Mox ubi creverunt naturaque mitior illis 

contigit, ut quaedam, sic non manifesta, videri 

forma potest hominis, sed, uti de marmore coepta, 

non exacta satis rudibusque simillima signis. 

Quae tamen ex illis aliquo pars umida suco 

et terrena fuit, versa est in corporis usum; 

quod solidum est flectique nequit, mutatur in ossa; 

quae modo vena fuit, sub eodem nomine mansit; 

inque brevi spatio superorum numine saxa 

missa viri manibus faciem traxere virorum, 

et de femineo reparata est femina iactu. 

Inde genus durum sumus experiensque laborum 

et documenta damus qua simus origine nati. 

 


